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Ñ
òèëèñòèêà çàíèìàåòñÿ èçó÷åíèåì ôóíêöèîíàëüíûõ
ñòèëåé è îñîáåííîñòåé óïîòðåáëåíèÿ â íèõ ÿçûêî-
âûõ ñðåäñòâ, à ñòèëèñòè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ çàíè-

ìàþò âàæíåéøåå ìåñòî  íå òîëüêî â ëèíãâèñòèêå,  íî è â
èññëåäîâàíèÿõ õóäîæåñòâåííûõ òåêñòîâ. Âûäåëÿåòñÿ íå-
ñêîëüêî ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëåâûõ ðàçíîâèäíîñòåé, èëè
ñòèëåé, õàðàêòåðèçóþùèõñÿ îïðåäåëåííîé ñèñòåìîé îò-
áîðà è îðãàíèçàöèè â íèõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ.

Ñòèëèñòè÷åñêèìè îáúåêòàìè èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ
åäèíèöû ÿçûêîâîé ñèñòåìû âñåõ óðîâíåé â èõ ñîâîêóïíî-
ñòè, ò.å. ýòî ìîãóò áûòü ñëîâà, çâóêè, ñëîâîñî÷åòàíèÿ,
ïðåäëîæåíèÿ è ò.ä. Ïî ñëîâàì Ã.Î. Âèíîêóðà - "ÿçûê èç-
ó÷àåòñÿ ïî âñåìó ðàçðåçó åãî ñòðóêòóðû ñðàçó".

Ñòèëèñòèêà ó÷èò ñîçíàòåëüíîìó èñïîëüçîâàíèþ çàêî-
íîâ, îïèðàÿñü íà ôîíîëîãèþ, îðôîýïèþ, ëåêñèêîëîãèþ è
ãðàììàòèêó, îïðåäåëÿåò, íàñêîëüêî ñðåäñòâà ÿçûêà, ñî-
îòâåòñòâóþùèå åãî íîðìàì, îòâå÷àþò öåëÿì è ñôåðå îá-
ùåíèÿ, ó÷èò ÷åòêî, äîõîä÷èâî è ÿðêî âûðàæàòü ìûñëü,
âûáèðàÿ èç íåñêîëüêèõ îäíîðîäíûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö,
áëèçêèõ èëè òîæäåñòâåííûõ ïî çíà÷åíèþ, íî îòëè÷àþ-
ùèõñÿ êàêèìè-ëèáî îòòåíêàìè, íàèáîëåå òî÷íûå.

×ëåíû ñòèëèñòè÷åñêîé ïàðàäèãìû, èíûìè ñëîâàìè
ñòèëèñòè÷åñêèå ñèíîíèìû, ÿâëÿþòñÿ ãëàâíûìè ðåñóðñà-
ìè ñòèëèñòèêè, ïîñêîëüêó îíè  èìåþò äåëî ñ ôóíêöèîíè-
ðîâàíèåì ÿçûêà, àêòóàëüíî ðàñøèðåííîå ïîíèìàíèå ñè-
íîíèìèè, ãäå ïðîèñõîäèò îïðåäåëåíèå  ïî ïðèçíàêó âçà-

èìîçàìåíÿåìîñòè ÿçûêîâûõ åäèíèö â êîíòåêñòå.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïîðòðåò ïåðñîíàæà õóäîæåñò-
âåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäíó èç ðàç-
íîâèäíîñòåé îïèñàíèÿ êàê ôîðìû êîíòåêñòíî-âàðèàòèâ-
íîãî ÷ëåíåíèÿ òåêñòà. Èññëåäîâàíèå ïîðòðåòíîãî îïèñà-
íèÿ, êîòîðîå ôîðìèðóåòñÿ íà ïðîòÿæåíèè öåëîãî òåêñòà
èëè äîñòàòî÷íî ïðîòÿæåííûõ îòðåçêîâ òåêñòà, òàêèì îá-
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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ òàêèå ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû êàê
ìåòàôîðà, ìåòîíèìèÿ è ñðàâíåíèå äëÿ ñîçäàíèÿ àâòîðîì
õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ âèçóàëüíîãî îáðàçà ïåðñîíàæà.
Ñîçäàíèå ïîðòðåòà ïåðñîíàæà õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäíó èç ðàçíîâèäíîñòåé îïèñàíèÿ êàê ôîðìû
êîíòåêñòíî-âàðèàòèâíîãî ÷ëåíåíèÿ òåêñòà. Èññëåäîâàíèå ïîðòðåòíîãî
îïèñàíèÿ, êîòîðîå ôîðìèðóåòñÿ íà ïðîòÿæåíèè öåëîãî òåêñòà èëè
äîñòàòî÷íî ïðîòÿæåííûõ îòðåçêîâ òåêñòà î÷åíü âàæíî ïðè
ðàññìîòðåíèè âçàèìîäåéñòâèÿ îïèñàíèÿ, ïîâåñòâîâàíèÿ è
ðàññóæäåíèÿ. Ýòî âçàèìîäåéñòâèå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îäèí èç
ñïîñîáîâ ðàñêðûòèÿ ãëóáèííîãî ñîäåðæàíèÿ îáðàçà.
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âèçóàëüíîãî îáðàçà ïåðñîíàæà.
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ðàçîì, î÷åíü âàæíî ïðè ðàññìîòðåíèè âçàèìîäåéñòâèÿ
îïèñàíèÿ, ïîâåñòâîâàíèÿ è ðàññóæäåíèÿ. Ýòî âçàèìî-
äåéñòâèå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îäèí èç ñïîñîáîâ ðàñ-
êðûòèÿ ãëóáèííîãî ñîäåðæàíèÿ îáðàçà.

Îäíèì èç âàæíåéøèõ ñðåäñòâ ñîçäàíèÿ âèçóàëüíîãî
îáðàçà ïåðñîíàæà ÿâëÿåòñÿ ìåòàôîðà. Ìåòàôîðà, ïî
ñëîâàì Ê.Ê. Æþëÿ, ÿâëÿåòñÿ âàæíåéøåé ÷åðòîé õóäîæåñ-
òâåííîãî òåêñòà è ôóíäàìåíòàëüíîé ôèãóðîé ðå÷è.

Óïîòðåáëåíèå ñëîâà â ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè, ñëîâî-
ñî÷åòàíèå, õàðàêòåðèçóþùåå äàííîå ÿâëåíèå ïóòåì ïå-
ðåíåñåíèÿ íà íåãî ïðèçíàêîâ, ïðèñóùèõ äðóãîìó ÿâëå-
íèþ, â ñèëó òîãî èëè èíîãî ñõîäñòâà ñáëèæàåìûõ ÿâëåíèé
åãî è çàìåùàåò. Ìåòàôîðà â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê êîíñòðóêòèâíûé êîìïîíåíò õóäî-
æåñòâåííîãî òåêñòà, ÿâëÿþùåéñÿ "ôîêóñîì" èññëåäîâà-
íèÿ ñàìîãî òåêñòà. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ åå îñîáîé ðîëüþ êàê
óíèâåðñàëüíîé íîìèíàòèâíîé ìîäåëè, èñïîëüçóþùåé
ïðåæäå äîáûòîå çíàíèå â õîäå ïîçíàíèÿ íîâîãî.

Ìíîãî÷èñëåííûå èññëåäîâàíèÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷å-
ñêèõ, ñåìàíòè÷åñêèõ, êîãíèòèâíûõ è ïñèõîëîãè÷åñêèõ àñ-
ïåêòîâ èñïîëüçîâàíèÿ ìåòàôîðû ïîçâîëèëè ïðåäïîëî-
æèòü, ÷òî ìåòàôîðà ñïîñîáíà îáóñëîâëèâàòü îïðåäåëåí-
íóþ êàòåãîðèçàöèþ êàêîé-ëèáî ïðåäìåòíîé îáëàñòè, à
òàêæå îáðàçà ìèðà â öåëîì, è èãðàåò êðàéíå âàæíóþ ðîëü
â ôîðìèðîâàíèè ëè÷íîñòíîé ìîäåëè äåéñòâèòåëüíîñòè.

Õîòÿ íåëüçÿ îòðèöàòü âåäóùåé ðîëè èìåííî ìåòàôî-
ðû êàê ñòèëèñòè÷åñêîãî ïðèåìà â ñîçäàíèè âèçóàëüíîãî
îáðàçà ïåðñîíàæà â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ. Îäíèì èç
ïðèìåðîâ ìîæíî ïðèâåñòè ïðèåì äèñòàíòíîé êîãåçèè,
êîãäà ðàçâåðíóòàÿ ìåòàôîðà èíòåãðèðóåò âñå õóäîæåñò-
âåííîå ïðîèçâåäåíèå, ñòàíîâÿñü åãî îáðàçíûì öåíòðîì,
òî åñòü êóìóëÿòèâíûå èìïëèêàöèè ñëóæàò ìåõàíèçìîì
îáåñïå÷èâàþùèì âûäâèæåíèå îáðàçà â ïðîöåññå èíòåã-
ðàöèîííîãî ðàçâåðòûâàíèÿ  è âûÿâëÿåò ñîäåðæàòåëüíóþ
ôîðìó äâèæåíèÿ ïîäòåêñòîâîé èíôîðìàöèè. Ïðîöåññ
íàêîïëåíèÿ ïîäòåêñòîâîé èíôîðìàöèè îñóùåñòâëÿåòñÿ
ïðè îáúåäèíåíèè èìïëèêàöèè ïî îñè ëèíåéíîãî ðàçâåð-
òûâàíèÿ òåêñòà, ïðè ýòîì êàæäàÿ èç íèõ ñîäåðæèò êàêóþ-
òî ÷àñòü ïðåäøåñòâóþùåãî âûâîäà.

Õîòåëîñü áû âûäåëèòü äèñòàíòíûé ïîâòîð, ñóùåñòâó-
åò äâà òèïà êîòîðîãî, íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûé èç íèõ
ýòî - ïîâòîðåíèå ÿçûêîâîãî ýëåìåíòà, èçîáðàæàþùåãî
õàðàêòåðíóþ ÷åðòó âíåøíîñòè, õàðàêòåðà, ìàíåðû èëè
ðå÷è ïåðñîíàæà, è ïðîõîäÿùóþ ÷åðåç âåñü òåêñò, òàêæå
ÿâëÿåòñÿ ÷ðåçâû÷àéíî âàæíûì ñðåäñòâîì ôîðìèðîâà-
íèÿ ïîðòðåòíîãî îïèñàíèÿ. Òàêîé ïîâòîð îáðàçóåò ñòîé-
êóþ õàðàêòåðèñòèêó ïåðñîíàæà, ÿðêî îêðàøåííóþ ñóáú-
åêòèâíî-îöåíî÷íûì îòíîøåíèåì àâòîðà  ê íåìó. Íàèáî-
ëåå ñëîæíûé òèï äèñòàíòíîãî ïîâòîðà, êîìïîíåíòû êîòî-
ðîãî ïðåòåðïåâàþò îïðåäåëåííûå ñåìàíòè÷åñêèå ñäâèãè
ïðè ïðîõîæäåíèè ÷åðåç ðàçíîîáðàçíûå êîíòåêñòû. Òàêèì
îáðàçîì, ìû íàáëþäàåì ñóáúåêòèâíóþ îöåíêó èìåþùóþ
òåíäåíöèþ ê ðàçâåðòûâàíèþ, íå èìåþùóþ îäíîîáðàçèÿ è
óñëîæíÿþùóþñÿ ïî ìåðå ïðîõîæäåíèÿ ÷åðåç òåêñò, íà-
ïðèìåð: And a complexion equally suggestive of Italian ori-
gin - a tinge of olive in the skin, slightly damasked upon the
cheeks, with, above all, a thick chevelure, black as the
plumage of a buzzard (Ò. Mayne Reid II, p.4). Öâåò ëèöà òàê-
æå íàâîäèë íà ìûñëü îá èòàëüÿíñêîì ïðîèñõîæäåíèè -
îëèâêîâûé îòòåíîê êîæè, ëåãêèé ðóìÿíåö íà ùåêàõ, ïûø-
íûå âîëîñû, ÷åðíûå êàê âîðîíîâî êðûëî.

Her eyes like stars clipped from the blue canopy of the
sky - such was she who followed, or rather accompanied,
the youth in the calico hunting-shirt (Ò. Mayne Reid II, p.4) åå
ãëàçà áûëè ñëîâíî çâåçäî÷êè ñ ãîëóáîãî íåáîñâîäà.     

Â äàííîì îòðûâêå àêöåíò àâòîð äåëàåò íà öâåò êîæè
èíäåéöà, ñðàâíèâàÿ åãî ñ îëèâêàìè; âî âòîðîì ïðèìåðå
óäèâèòåëüíóþ êðàñîòó ãëàç ãåðîèíè ñðàâíèâàåò ñî çâåç-
äî÷êàìè íà ãîëóáîì íåáîñâîäå.

Â ôîðìèðîâàíèè âèçóàëüíîãî îáðàçà ïåðñîíàæà èñ-
ïîëüçóþòñÿ è äðóãèå ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû, îñîáåííî
ýòî îòíîñèòñÿ ê ìåòîíèìèè è ñðàâíåíèþ, êîòîðûå ïðè-
÷èñëÿþòñÿ ê ëèíãâèñòè÷åñêèì ñðåäñòâàì äîñòèæåíèÿ îá-
ðàçíîñòè íàðÿäó ñ ìåòàôîðîé.

Ëèíãâèñòè÷åñêèé ìåõàíèçì ñîçäàíèÿ âèçóàëüíîãî
îáðàçà ðàçëè÷åí â ðàçëè÷íûõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ïðèåìàõ.
Íà ïðèìåðå óïîòðåáëåíèÿ â òåêñòå ìåòàôîðû è ìåòîíè-
ìèè, ãäå â îòëè÷èè îò ñðàâíåíèÿ, ïðîèñõîäèò îäíîâðå-
ìåííàÿ ðåàëèçàöèÿ äâóõ çíà÷åíèé, îáúåäèíåííûõ îáùåé
ñåìîé, ïðè ýòîì ýêñïëèöèòíî âûðàæåííûõ çíà÷åíèé,
ïðè÷åì îáùàÿ ñåìà âûðàæåíà òàêæå ýêñïëèöèòíî, ÷òî
îáëåã÷àåò ïðîöåññ äåêîäèðîâàíèÿ îáðàçà.  Ìåòàôîðà
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé áîëåå ñèëüíîå ñðåäñòâî ñîçäàíèÿ
ÿðêîé âèçóàëüíîé êàðòèíû, ÷òî âî ìíîãîì îáóñëàâëèâà-
åòñÿ ñïåöèôèêîé åå ñòðóêòóðíîé îðãàíèçàöèè.

À.Í. Òîêìàêîâ â ñâîåé ðàáîòå îïðåäåëÿåò ìåòîíèìèþ
êàê ñðåäñòâî ïðàãìàòè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ, êàê ìåõà-
íèçì ðå÷è, çàêëþ÷àþùèéñÿ â ïåðåíîñå èìåíè ñ îäíîãî
îáúåêòà íà äðóãîé è îñíîâàííûé íà òîì, ÷òî â ñîçíàíèè
ãîâîðÿùåãî ñåìàíòè÷åñêèå êàòåãîðèè èìåí îáúåêòîâ
âñòóïàþò â îòíîøåíèÿ ñèíòàãìàòè÷åñêîé ñìåæíîñòè. Àâ-
òîðîì çàìå÷åíî, ÷òî ìåòîíèìèÿ ââîäèòñÿ â êîíòåêñò êàê
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åìêèé ïî ñâîåé ñåìàíòèêå çíàê, ñîçäàâàåìûé íå òîëüêî â
ëåêñè÷åñêèõ öåëÿõ, íî è äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ñâÿçíîñòè ýëå-
ìåíòîâ òåêñòà, ìîäåëèðîâàíèÿ êîìïîíåíòîâ  ñìûñëà, ñå-
ìàíòè÷åñêîé êîìïðåññèè. Â òåêñòàõ Òîìàñà Ìàéíà Ðèäà
ìåòîíèìèÿ âûñòóïàåò êàê ñðåäñòâî îòîáðàæåíèÿ ðåàëü-
íîñòè, è êàê ñðåäñòâî îðãàíèçàöèè çíàíèÿ, è êàê ñðåäñòâî
ñèìâîëè÷åñêîãî îïðåäåëåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè, íàïðè-
ìåð: "Nymphs! Naiads! Mermaids! Which of the three?-
àâòîð íàçûâàåò ïðåêðàñíûõ äåâóøåê"Íèìôû! Íàÿäû! Ðó-
ñàëêè! (Ò. Mayne Reid II, p.7).

Àíàëèçèðóÿ äðóãèå ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû, òî òðàäè-
öèîííî ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî òàêèå ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû êàê
ãèïåðáîëà, ëèëîòà, èðîíèÿ, â îñíîâå êîòîðûõ íå ëåæèò
ïðåäñòàâëåíèå îäíîãî ïðåäìåòà ÷åðåç äðóãîé ñàìîñòîÿ-
òåëüíî, òî åñòü íå â êîìáèíàöèè ñ ìåòàôîðîé, ìåòîíèìè-
åé èëè ñðàâíåíèåì, íå ñïîñîáíû ñîçäàòü îáðàçíîé êàð-
òèíû.

Ïðè èñïîëüçîâàíèè äðóãîãî ñòèëèñòè÷åñêîãî ïðèåìà
êàê ñðàâíåíèÿ âîçíèêàåò çðèòåëüíûé îáðàç ïðè âçàèìî-
äåéñòâèè äâóõ ýêñïëèöèòíî âûðàæåííûõ çíà÷åíèé õàðàê-
òåðèçóåìîãî è õàðàêòåðèçóþùåãî. Çäåñü ñëåäóåò çàìå-
òèòü, ÷òî ñðàâíåíèå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ìåíåå ñèëüíîå
ñðåäñòâî ñîçäàíèÿ ÷åòêîé âèçóàëüíîé êàðòèíû, ÷åì ìå-
òàôîðà. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, ñðàâíåíèå õàðàêòåðèçóåòñÿ
íàëè÷èåì òàê íàçûâàåìûõ, øêàë ñõîäñòâà, ÷òî îáåñïå÷è-
âàåò âîçìîæíîñòü óñèëåíèÿ èëè îñëàáëåíèÿ ïðèçíàêà

ñðàâíåíèÿ ïóòåì çàìåíû ñðàâíèòåëüíûõ ñëîâ. Õàðàêòåð-
íàÿ ÷åðòà ñðàâíåíèÿ çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî îíî ìîæåò
ýêñïëèöèòíî ïîä÷åðêèâàòü îòäåëüíûå àñïåêòû, êà÷åñòâà,
ïðèçíàêè õàðàêòåðèçóåìîãî îáúåêòà, íàïðèìåð: Richard
Tarleton stood straight as a lance, and had been handsome
as Apollo. (Ò. Mayne Reid VI, p.18) Ðè÷àðä Òàðëåòîí áûë
ñòðîåí êàê êîïüå è êðàñèâ êàê Àïîëëîí.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî êàæäûé èç ðàññìàòðèâàåìûõ
ñòèëèñòè÷åñêèõ ïðèåìîâ îáëàäàåò ñâîåé ñïåöèôèêîé,
êîòîðàÿ ïåðåäàåòñÿ ñîçäàâàåìîìó çðèòåëüíîìó îáðàçó è
â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè îïðåäåëÿåò åãî âûðàçèòåëüíîñòü
è ýìîöèîíàëüíóþ íàãðóçêó. Îñîáûé èíòåðåñ âûçûâàþò òå
îáðàçû, êîòîðûå ñîçäàþòñÿ íà ñâåðõôðàçîâîì óðîâíå, òî
åñòü  ñîçäàþòñÿ íå ïðîñòî ïðè ïîìîùè ëåêñè÷åñêèõ, ñèí-
òàêñè÷åñêèõ è äðóãèõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, à òðåáóþò
âîâëå÷åíèÿ øèðîêîãî êîíòåêñòà. Â òåêñòå îíè ìîãóò
ñêëàäûâàòüñÿ â ñëîæíûå êîìïëåêñíûå îáðàçû ïåðñîíà-
æåé õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ.

Èìåííî âíåøíèé îáðàç ïåðñîíàæà õóäîæåñòâåííîãî
ïðîèçâåäåíèÿ è ÿâëÿåòñÿ êîìïëåêñíûì îáðàçîì. Îïèñà-
íèå âíåøíîñòè ïåðñîíàæà ôîðìèðóåò ó ÷èòàòåëÿ íåêèé
çðèòåëüíûé îáðàç, ïðè ýòîì îñîáûé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿ-
åò èçó÷åíèå äâóõ àñïåêòîâ: ñðåäñòâ ñîçäàíèÿ ýòîãî îáðà-
çà, èñïîëüçóåìûõ àâòîðîì, è ìåõàíèçì èõ ïðèìåíåíèÿ â
õóäîæåñòâåííîì ïðîèçâåäåíèè.
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Майн Рид родился в семье священника. Его отец, Томас Мейн Рид, был пресвитерианским
пастором, мать — дочерью священника Самьюэла Резерфорда, потомка "горячего и необузданного
Резерфорда", упоминаемого в поэме Вальтера Скотта "Мармион". От Резерфордов писатель унаследовал
азарт и неугомонность, жажду приключений.

Майн Рид был по происхождению шотландцем как по отцовской, так и по материнской линии (а не
наполовину шотландец, наполовину ирландец, как утверждали советские исследователи). Этот факт очень
важен, поскольку его мнимой принадлежностью к ирландской нации как нации угнетаемой пытались
объяснить его революционное мировоззрение; кроме того, он не был католиком, как все верующие
ирландцы. Его прадед со стороны отца, преподобный Томас Мейн, переселился из Шотландии в Северную
Ирландию за 70 лет до рождения писателя.

Знаменитый исследователь Африки Давид Ливингстон так написал в своём последнем письме из
африканских джунглей: "Читатели книг Майн Рида — это тот материал, из которого получаются
путешественники".

Майн Рид оказал влияние на творчество таких известных писателей, как Роберт Луис Стивенсон и Генри
Райдер Хаггард. Его произведениями увлекался Джек Лондон.
Книги Майн Рида были переведены на французский, немецкий, итальянский, испанский, шведский,
русский и даже на один из языков американских индейцев.


